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Abstract
As one of the main forces of film and television, animation is crucial in the process of spreading
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Chinese culture, and the rise of “national comics” has made the excellent traditional culture fam-
ous overseas. How to utilize “national comics” to spread Chinese culture and how to make over-
seas audience understand Chinese culture, subtitle translation is the most important thing. In this
paper, we take the Chinese Poem Choir animated short film series as an example, and use multi-
modal cognitive discourse analysis to interpret its subtitle translation, and find that it utilizes the
combination of language, culture, context and other symbols to convey a rich and connotative im-
age of Chinese poetry and culture, and promotes the traditional Chinese virtues of filial piety and
gratitude, not being afraid of setbacks, and patriotism. On this basis, the author also puts forward
three suggestions for the subtitle translation of Chinese Poem Choir. The purpose of this study is to
explore how to improve the quality of subtitle translation of Chinese animation by utilizing vari-
ous modes to better tell Chinese culture through this animated short film.
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1. 51§

EAEER, R EPRER AR, T ESCE T RAFIR RS T EEERIIIA R, e
R UM E SR, b ESCE, BAEAEE. ShEfERE - MESTEEAR, KRBT A
I 1) RO SCAC BRI HEAT BT Ao AR RIS A3 S RM% G SO A A B vh R sl 3 4 17 EOKT =6 5t 1Y
TR . BUCREALI A AN “ 8" IUEEE, Sy SSCCIRAMERRITIE 1 — 2Bk . T (™ 2l i &
e ¥ A1 T W (14 5 S et e S AN 1) L — B V8 5 e . 7 R I S AR 1 e [ sl , - 2
S B BT o S I 53 B B A A T s i A TR P R 5, AR T SO SE S st 25
PRLEAT 2 A 0 0 7 0, BRI = S 0 7 0, SR B sl b R R R B R, 23 e
VR AR 19 A 2 AN B Sy AT S B ) 7L

S, AEAGENERZ ZRTET —FRNEREIEN, B—FEZESHEEHEER. B
AR SO IO, MR LR E e U e S A R BEAT BEAR S OB SR, B R 2
PR S AE . DR AE AT Bl 755 BEAT 15 04 SRR TURS 7 2R B v 0 S AR
Frogid, BEFONEE RIMEERFER, EREREMBESRT S RAERN, BES/F 5 SR
MRS A, AR, RAZIRZHESITEGER, i v 3 kil . AU RGIReE
FEZHESTREIRONE S, N NZEMHR, RN PRS2 X R E AL B i R R~
s (R EPEREE) SRRl PR B R R R S SR, DUk [ sl iy e
i e o

2. (FEREFHH) RIHERFENTRESHER

CREERFHEY & Fig5E e X EZEAANR T SRV EA A S, ERBIRE FIEMEK
5y AR 2010 4F K AR AT IR 44 & AR B4R . s CREBRPE) T 2015 45 12 A& EEERS OoH)
HEJUE a7 GRIEBCR)Y G R YIRS D) (BB AT Cokalg) ToiffEsh, #ulk
A 2022 4 1 H, X EBEhE L & TN SR . 2017 45, R EEREE R253hHE 2 (GAHER))
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AT I SN A 2. 3775 TBS Digicon 6 WAL K FEhE X 44, 2018 45,  (h[EIEEFYL)
A “ LR E 800 47 BURN E S SCRIE 22—

XANEE AR, (HEEA P RREEE O, BAYEERZARETY, RikhEME. B
HA g7 7 fii i shm s i RA G U —— ) (OO LRI E ™Y (ROEY 1 (ki)
DR AR S 2 R U0 O DURR AR e KI5 ) DR R 50 2% 5K 1 0 AR/ AP SR 22 I A R X5 37
T, MR FEER, BERERCHHEEHIRAE S Mk, AR NG RER QFF1%) /M
LA, 2IH TR (R YIRS G W) SRR N e TR, hAFERs,
ARG, AXNIRE, (EAERRESRH], SECLEHYE, —HAR. — RIS ANARROE, —F¥A,
PO EE. AATH CBZIERFEEIL) MEMhE TS, Hiea s 2, 25 7R
G R B WA S “SFHRIF AW WiEsE, shmghs 7 ARMRR. (Y 2T R EIERINE
FIAERI AT ARG “IU « — )\ SRR DN E oz A, 4 CROBD) BUE 22 Al v (G
WY , RILT AR XHERI RS, A THRIRMFEFBW. k) R TiERE 4
PR MK FEHET “MiEEE” , B AR A CREET DR A R T 0, S
Wh T S EEE, B TAEREA T AW (L) « —8—HF, — NN, shlb e N
FEGI AN, RIEAC SR, MESERFRE, EARHRFEN, ZIEMBONG, FoH b B 58 £ A 5 e
2 N 1 sk SRR SR, 4G i XU R S A A g e, DA— Rl i e b E A Sk
RRAS I R 2.

CrRERRREYEY A G IR A AR 8, HAIEE S, KEBON B, FIR RS T E
s, iR, BE NS, Z5|HFE . SEERAEER SRR ME S, MENES5E
SRS, AR IR MEAE IS B . TE 2SR S AT A T B R A A e A R R SR SRS T
FHMTEAL, FLAEHERE. ARy, I R EAL gtk AUHE R E A R
D FE, RIS ERER.

3. ZREEFBRINNATERHERR

SOAURIIE R P P SO R B2 S AR, PR R R B P &, PR R H
PR LR AL B B S SO AE R AR, HEREBRA T ARSI B[], BEAT 7R, B A2,
BRI AT 3 FE AT S R, R e B B A R Rr I o 9 A I N AE R 1 v B 155 kAN
BERAOE L B Al ) S 7 PR AT IR R AN 1Y, IR LAIRTE R, FR SRS BN A AT
RIEAREEINAER . T RS TERIZ Y. M5, Al 2 AR, M s . BER. HSE. sk
LT BN 5 RIET R ILR . ZESTEE AR S ALY, ERE5E S MR
F5Bt. RAXNZhRH ARG 5 R TE 2 RE, A RELLTER A M mm . SRIERRIRYE RS ThRE1H
FHEHWEN T A BESIEE TG EHER, 15 I B REETE R LML 5 TR TR
TS 85 2N R GEAT T FE, IXAMREZR S ADIAN R T SCHJR T R SRZ T A= A R 2]
AT BNZPUASTT TR FT (SRR EE) shim 758, AN F SO T 57T B ARRE % 5 4 Hh B A
AIREZF, shEh R P AR 7, P S
3.1. XHEH

SRR TR 2 B A PR BN AT RERI R R T o AP GE . AP AOTE AN EOR i E XA R TR
PUE 2] BEARIE 5 R e, 2 (AR S 2 A, IR BRI AR . 5 504k
UG T L2 T 2RIMIBR R TR v AN T e G b (55 0 B SCAR 28 g i i EL AR AR B gl & — A S0k
PRl BEE RS SO, ORI R AR R, BRSO SR A R (3], R AT TR
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BHVERT, e SO AT BE 2 2R — SRR SCARE B R R RIE SR AR, R E RS R EH BN
AMECAER A, XTI RN ZE R FEUN . R I 71X L] () A 2 e @, T e R )
fE5%5 2 —Hie it i 5 E AN e, RIS SO BT A B SO IR AT AR S, AT LE E TE AR
PRSI A, R BE SRS .

FEE =3B E (E10) — R, ANHA E R IRl 5 IE . “ B RIS I 2R — IR B E X7,
PAKE Fr &5 e F R Rl i DU Z ki “ABAEL 7B, EF T 7TEA, FEh T, BT
e rE. 7 XEM B, HA, L, e #E P A A B R A BRI RE R AR
(A 240, Bl E AR B — Mtk NI . eEIR TR, AR M T E
RUTEZEGMR, Wt T —T2E. FEES KB EA1%NT “apprentice exam, undergraduate degree,
master’s degree il civil servant” o HA1 2 T2 RS HI B I E W, LB B RN
HlERS A 22 5. W B A @ B, FRTRE DL TEINEANE P, SmERNEE
APRAEES, ARER RN HR A R A, KL EEA “child exam” , AR FEH
B TEH R A, ABMEEIES RS, B RaME A FR R Mok “the imperial ex-
aminations to admit scholars” A G KIE TUA, ANFFG 755 16140 LA SN ROPERR i, %5808 H B A) 42
HAEARR, fEfhREAL—BE. BF KRN “apprentice exam” ,  “W.>JHIX” , “apprentice”
R — N EEAE RN, ABARATIEAE 5 ) FEAh R A, DA B 47 b 58 O AT T B AR . T
“apprentice exam” W 2RI Ak ) BUS TR k. B A T EARIANTTE R, T E KA
HE T2 A4b, #NRR S KPR AR AN A S Z R IR R, KEZHOEAR T i
B ARRE E IR, PRI T SR, T HIERAREEM. T “FHA7 sl 7 E
BGE, Rt s e R RBUGIIEE R, ME T SR BCONEIEBUNE R, R 5
B ¥ A “undergraduate degree, master’s degree Fl civil servant” , “ZA2Ef7, RlLZEAIAIAS T,
o 8 o [ R} 2 S () B AR BEA TR PR AR A) “ certified students, imperial scholars I official” , {HF P AIX
e 55 B SO A R AT B B SR, EANIAR I A REAE A IS (B Y 1 g, TSR FH U AL SR s B B
AR P ST PR R 2 RSO A st 3 V3R R 5 B W AR Pk B A L S5 et i, S AP AR IR B B i sy, BRAE
ES e

CHETI5) Tk, EMREEE U Z T WIUER, AN T R, Hh—AVDNEiiE: “2
R E BARA M. 7 X BB SRR B SRR, SERh CRERR” PR RSk, — K
MR, FIECE AR HI R, Sk RG22, Kb I AE & b mT DI BB e, fRIR H
O T2 E R, RS RWTTH, KIHSAS FRSES N RIER. FWKITER. ik
FR U A, e/ NZ S 7RI A1, R R Rk Ak, RN, 2
AR E S . BEILAATENT “teach you alesson” , WIERELRE, HEAMNILARE /& AN AE B AR B4 b Sk 105
X, BERAEWER, JRT “BOIR” A5

3.2. BIEEM

FERARRES T, ZPRE 2 FNER R R 62, G EERRE . WEERE . 15ET7 U UE iR
BIE o [N, XA AR Z LB PE S AR, DA A Pt AT (2] 72 IN DU R L0y,
—BLRPHE, IXRPSEEUE S IRE NIRRT, X R AT ). B AR R i 54 B
TEHEANEST, DRUEMLAR RE SR D 155 03RBSRI T 45 B (4] IR, B AR AT 7 4 B P I
IE R RS, ES SRR VIR, S QR BIEMOBIE SIS, BB R A 2R,
IR L E LR 3R, R PR R . RIS DD Re X S5 R S B
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PRI 0 - AT BRI AR bR SOESR, 1 STE 58 DA S OSCHAE B B PR T 5 2R (5 S gk e 4 m o
BIANLESE T CRCR) W AER AR AL ERTAEARILI KA, —RORIR, RERSERS, BhF /N3 i kont
FRYERIARFT O I BEIE:  “RORIRTT . B SRR/ N A AR . 7 B K A “ You must not wear
yourself out. Save some stamina to fight the Japs.” FEDEH SR AL E 138 BRI, HARYE BT CES,
FERAT “EBARIEECKES” , RiLH 7 BT/ B4ER) 1) 5O AL, WG 4 11
FEEL . DLRAEBZAERANZENIT KGN B B E R BT, AN “ SR, FESOmgEs 4 o
AR FEFRE, NV ORINIBEGRSE EEACER . AT R, 7, KPR “EAIE” A IR
WRELR” , BEHEREA T “Outrageous!”  “ BH IR R EMIYFRIE, FBAWAKFITERE—FY
WHFEE, il “Outrageous” Bk —2. 1M “PRAOIGAHELR” MFE/IN UL TGRS 15 5t DA B R SGEES, 48
LB S H A NGBERAE R AT 2 B AR, DI BEE RN T “Outrageous” o 7o Hll 1%
i T AN R NIRESE, ARG, ZiE T — MR AE R .

TESB/NEREL A COKARE) IFFSk, e B UORY AR, BEL (- HoAth £ 28 0 AR I, 5701 T 440,
AT IETE “ 25347 /Say it to my fist”  “ARATFUHRF/Why are you hitting me”  “FJH, iL7 2 % N F/And
my kick. You asked for it” MANPEE N “ARMITTFURIE” 89 7 “DRATA 24T, M M R R T
TEBEHEAT 1RHCE TR BE, N AR 2 I 2 A S LA AT R, TS, AT Rk,
5 A TE I IEAERRAT o BESCEE T EMAROEE, HRELEIIACH Ao DL S SO SR TR AE 1o ok
YLiE:  “You’re being playful and lazy again/ X SXBLELff” , JEMIAIZ:  “BAIT{H/No, master; XM
1£/1t’s about the plum blossoms” , JH{#H3i: “Plum blossom/I{£; What about the plum blossoms/ X /& 15
FHIRT” , FE WA AT PR BN T E1E you, JRAIACSKEA, MALESCIN b, SERFE )
TR, DURITEUHIEBASEIR, BRI LT OEREN T “BIEEA T .

33. REEm|

TEFRAEARAE K 2B TE TR G HEAE T, AR RIS B ENATERZ M, B2 MR 2T
EIES Hoh A SR S AR XRHER R MERZ iR 2R R, BALmiES,
BISE, Ao, o, ANERES 0T R A BOCHE, L [FEARILIEE & X [2].

BanE B VYA (OB ERVIRE G M) o, EANAKRA FEBRIE KRG, RHRUE, TGN
i, S RO, fEMY L, R —RHAE, WTFER, XK N UIE: R T, s
PEFEFRIRE)L, HEAGHC T —#” , MWK ERMEIL T 47 Fhim—8A8R “R” FrzHE,
EEEEEN, R NRPUREE 7T SO LA S H ST I T ORORS I, IR EE G T B W ER
WRVE U o TAE -5 B0 1E P R AR MRS D7 1) B O A S B[] P AT IS 5 S8 I aRA ok, 1X LR
FIHPENT “Mr. Big Scholar, how you hold up your chin really turns good into wood.” , BIRE B HIES E
EUEMHLE &, LRI R SO iix — fde . A FANART, WS T RA TR EE,
FiIE T/ YRR, BRI, BRGNS AR TCVEHER LR b SO Sk, HRESCHRE 1
WC R, F “good” b “wood” SEG TR, HTESCHB R AL, HERER BIAGET T RIS
BEEEY /8

INEEERNGTHER G, 1R EH MR —&F, A2RERE (BZEREHEZL) . “HIEFET
by, BNRERAEENEY , 08 R G DMR SE I SRS AR SR G, X REATH) T, XSS
TiBEF M ZWrae, E, PSR EEE R . Forbeg dh 2R E W AR B s, VR E Bl
rMSOREYETL . B, FMithRA “=ah. LadE” 2k, AR, X B 2 0E ) B P A HAE A
5, A fEREE s, K —MREF “xin” , —ME “jin” , FEEEHEE)Y “My future is a troubling
business. I learned the Confucian Classics” F A o E B H SRR 20 2 A P, AT PR30S nE il A 1 %)
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AR R PR E 1 A SO 0 55 B AR P67 SCHA R BANER 5, AEAE IS BAT AN,
HECRIRZ AT B, fEUb Rl B B 2 i A 2, SE2HE B,

3.4. RIAEMH

RISZ M FLEATEATESMARE S, shEMBERL, AREZEN EFEREUTRRE
W RERNEFESFSMER. BRER. SiENEWNIEES S H T WEE. Yy, FhE
TAES, IBRIEH. SRES. BRAATEXTMRBTHES, HRREAZMMELERNE., FHE
ITTFRRIER, FELGEHEAEFSNEES R, SN HIERIEMETT, $HiEH 2771 56 L0
EHHEE, (R SRS 2.

BanteE (UGB LIS EWDY — R, ANSTERRRIIE, FHRFEOSCRESCHE R a7 A, DR
B S AAE, SAmTh LG 3. LACRERIR A I R R A 2 s 3 RS AR A G A AR A O DA
i, B bahE s = NA PR BESCRE S BA COKAEY MG AR TR A RS R I R AR T TR R AR
1, B TIRERER,  “FR, Zhou Hao, X ZHf you are being lazy again J& i Zhou Hao, S EIWi
%27 where did you disappear to?” . XLEHE TFRIAZHFIH LT .

4. 458

AN FRABRREIR S I 2B TRE T G AR 2R AN Z i A, L (R ESRREE) el g
[E] h i 1) 7 A RS, AEREAT IR S T R S5 S8 O0CA, e, A, BSESEHA B AR S 4
112558, IRIUEFHT D™ 2 i 7 R 8 1E,  DURE B4 (1038 2 X — SIS AR BT S S AR 5 28
Wi, Horbat ChEBRYE) X—shmfE S, EIoh R BRI TR, 2 TR AR
Kezhmis 5 5ahm g, AEEFESMAT SIS, W7 REERLe T ARE SR TR Y
HoAtids 1 A o T SA I E TR SO U EL, AR, 2 S e gt

[, sl 75 T ot e, EEH L TR LA ) ChERERIE) BAN
PSR AT, AEIL A AT JE DU RRREAT 13 e, AT ok = B, X Pk G A e H D
S G EUK S M AN PP B, 23 DA LA A AR 24 58 38 FL v el e 00 e B, DA fle st b [y
V. PESCILRERE . 2) HAEJE U A P AR R BRI s Z R, Bl ) — AT T A A
B, TS LR A4, DUREERE TR S A A, B VOV BB . 3) A
A ENARERNH TSR, PR EPHRIENG, A3 2 2T I 8 LU A 07 i 21T
TR wJa, BAWTEREN CPEBRFIE) SROCH M, L3z Mam i g, ULEOYIE ™ 5
TREERM RS HE L

SE 30k
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